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ГРАММАТИКАДА ТРАНСПОЗИЦИЯ ТУШУНЧАСИНИНГ 
ЎРНИ ВА АҲАМИЯТИ ҲАҚИДА
Ҳозирги замон тилшунослигида икки асосий йўналишининг долзарб бўлиб турганлиги ҳозир сир бўлмай қолди. Булар функционал ва когнитив тилшунослик бўлиб, ХХ аср охири ва ХХI бошларида олиб борилаётган изланишлар муаллифларга мана шу икки йўналишдан бирини танлашга тўғри келади. Бу икки йўналиш бир моҳиятнинг икки ҳодисаси сифатида намоён бўлади, аниқроқ қилиб айтганда функционализм ёки функционал тилшунослик ўз моҳият эътибори билан тил тизимининг  қай йўсинда ўз асосий вазифасини бажаришини аниқлаш ва тасвирлаш билан шуғулланса, когнитив тилшунослик борлиқнинг тил томонидан моделлаш имкониятларини тадқиқ қилади.

Функционал тилшуносликнинг қуйидаги йўналиши ва мактаблари маълум: Прага, Лондон, Голландия, Женева, Копенгаген мактаблари, дескриптивизм, пгагмемика.

Булардан  ташқари ва шу мактаблар доирасида бир қанча назариялар яратилганки уларда тилнинг асосий вазифасини  қандай тушунишга қараб улар функционализм ёки когнитивизм йўналишларига мансублигини белгилаш мумкин. Агар тилшунос тилнинг асосий функцияси бу  коммуникациядир деб қабул қилса у функционализм оқимига тегишли деб  топилади. 


Агар тилшунос тилнинг асосий вазифаси бу ташқи дунёни билишнинг асосий воситасидир – деб билса бу тилшунос когнитивизм оқимига тегишли  деб топамиз.


Бу ушбу мақолада функционал тилшуносликнинг асосий тушунчалари бўлмиш функция, позиция, ва шу кабиларнинг умумий ва хусусий қонуниятларининг намоён бўлиш ҳолатларидан  бири бўлмиш транспозиция ҳодисаси хақида сўз  юритамиз.


Транпозиция деб тилшуносликда, бир тил формасининг бошқа бир тил формасининг ўрнида ишлатилиш ҳодисаси тушунилади. Кенгроқ тушунилганда эса транпозиция деганда  тил шаклининг  бир структуравий–функционал гуруҳдан бошқасига кўчириб ўтказилиши тушунилади. Масалан, инглиз тилидаги ўтган ноаниқ замон, келаси замон, ўрнига  ҳозирги замонни ишлатиш, императивни индикативликнинг ўрнида ишлатилиши, дарак гап ўрнига сўроқ гапнинг ишлатилиши ва шу кабиларни мисол тариқасида келтириш мумкин. Бу масаланинг долзарблиги шундаки, функционал лингвистикада тил  бирликларининг функцияси ёки вазифаси унинг тил  структурасидаги ырни  (позицияси) га боғлиқдир. Позициясининг ўзгариши  маънонинг ўзгаришига ва оқибатда функциянинг  ўзгаришига олиб келади. Бу эса, транспозиция жараёнининг тил унсурлари  моҳиятини тушунишда  қанчалик катта роль ўйнашини тушиниб олишга ёрдам беради.

   Транспозациянинг икки босқичи бор.

1) Нотўлиқ ёки синтактик транспозиция, бунда тил бирлигининг фақат синтактик вазифаси кўчиб ўтади. Бунда сўзнинг сўз туркумига тегишлилиги ўзгаришсиз қолади.

1.Tom speaks English(тўлдирувчи)

2.The English art has long tradition (аниқловчи)

3.English is a Germanic Languagе (эга).

 Бу ўринда бир сўзнинг турли сўз туркумига мансублиги унинг қандай вазифани бажараётганлигига қараб белгиланади. English сўзининг бирламчи грамматик маъноси сифатдир. Бунинг сифат эканлигини –ish сифат ясовчи қўшимча билан ясалганлиги, гапда кўпинча аниқловчи вазифасини  бажариб келиши билдириб турипти.

Гарчи the English Language (инглиз тили)  сўзини  кўпчилик мураккаб таркибли сўз сифатида  қабул қилса-да аслида бу отли сўз бирикмадир. Юқоридаги мисолларда кўрсатилгандай, сўз тўлдирувчи вазифасини бажарганда  синтактик транспозиция кузатилади, чунки бу ерда  бу сўз от сўз туркуми ишлатиладиган позицияда турганлиги учун унда отлик белгилари номоён бўлади.

Инглиз тили морфологияси келишик категориясига эга эмаслиги учун транспозиция кўпинча тўғридан тўғри бўлган ҳоллари кузатиладики улар кўпинча тилшунослар эътиборидан четда қолади. Масалан: aged people – the aged; the disabled person-the disabled; an invalid person- an invalid ва ҳоказо.

Транпозициянинг иккинчи тури морфологик  транпозиция бўлиб,  бунда сўз бир  морфологик  разряддан иккинчи морфологик разрядга тўла ҳолича  кўчиб ўтади. Тўла транспозициянинг  белгиси бўлиб сўзнинг янги сўз туркумига  оид аффиксларнинг қўшилиши ва артикллар хизмат қилади.  Конверсия ҳам шу  гуруҳга киради. Тўлиқ транпозицияга қуйидагиларни мисол қилиб келтириш мумкин.

Мисол: the blind, the dead, the deaf, the dubie, the healthy, the unemployed, the old, the popor, the innocent, the sick, the young  ва ҳокозо. (Бу ерда  сифатлар кўплик сондаги от маъносини  билдиради ва доимо аниқ артикл билан ишлатилади.)


Транпозициянинг  яна бир тури борки бунда транспозиция маҳсулоти тилда янги яратилган сўздай қабул қилинади: to summer (ёзни ўтказмоқ),         

to winter (қишламоқ), to carpet (гилам тушамоқ), to mouse (сичқон овламоқ), mouser(мушук), to line (чизиқ чизмоқ), to saddle (эгарламоқ), to corner (бурчакка қадалиш), to hole (тешмоқ), to hammer (болғаламоқ),  to star (юлдуз бўлиб чақнамоқ).


Сўзларнинг қайси  функцияга ўтишига қараб, бу транспозициянинг  қуйидаги турларини биламиз: а)субстантивация (отлашув),б)адъективация (сифатлашув), в)вербализация (феъллашув), г)адвербиализация (равишлашув), д) прономинализация (олмошлашув).


Семантик  нуқтаи назардан олганда транспозицияда  асосий маъно сақланиши ҳам,  силжиши ҳам мумкин. Бу силжиш кўпинча маъно  торайиши ҳолда  бўлиши ҳам мумкин. Масалан, ўзбек тилидаги “бўлмоқ” ва “бўлинма” сўзларини олсак “бўлинма” у ёки бу ташкилот ёки қўшиннинг  бир қисми  сифатида  тушунилади. “Бўлмоқ” феъли эса ҳар қандай  объектга  нисбатан ишлатилиши мумкин.  Инглиз тилида “foot”  “оёқ” бўлса “to foot” ”пайпоқнинг ост қисмини  тўқимоқ” деган маънони билдиради.


Функционал юклама кўлами нуқтаи назардан оладиган бўлсак транспозиция қилинган сўзнинг дастлабки маъносидан кўра кейинги   маъноси  кўп ҳолларда торроқ бўлади. Масалан, қуйидаги бирикмаларда, play all day – (равиш) airmail  lеtter (сифат) ( send it airmail (равиш);  an all day match (сифат) (  I’m all right (сифат) ( you’ve done it all right (равиш); best clothes (сифат) ( do your best (равиш); better book (сифат) ( speak better (равиш).


Бу каби ҳолатларда биринчи  маъно  ва вазифада, яъни сифат  сўз туркуми сифатида  улар жуда кўп ишлатилади ва  турли сўзлар билан бирикади.  Иккиламчи маънода  эса уларнинг ишлатилиш кўлами кескин  камаяди ва улар  фақатгина айрим олинган феъллар билан ишлатилади. 


Инглиз тили грамматикасида сифатлашув (адъективация) ва отлашув, (субстантивация) анча кенг ёритилган ва бунинг натижаси  ўлароқ улар барча дарслик ва грамматикаларга киритилган. Аммо  транспозициянинг бошқа турлари тилшунослар томонидан етарли даражада тадқиқ  этилмаган.  

Бундан ташқари  бир сўз туркуми ичида рўй берадиган транспозицион кўчишларнинг  табиати ҳақида тилшунослар ҳали бир фикрга келганлари йўқ. Яъни бир  грамматик шаклнинг бошқа бир грамматик шакл ўрнига  ишлатилишнинг сабаби ҳам  ҳозиргача турлича баҳоланиб келмоқда.


Масалан: The concert beginis of 7.30 and ends at 9.30. Бу ерда  begins ва ends хозирги замон феъл шакллари келаси замонда бажариладиган иш- харакатларни билдириш учун ишлатилади. Бу хукм барчага маълум. Аммо бу ҳодисанинг боисини тушунтириш бироз мушкулдир, чунки бу маъно келиб чиқишда контекст асосий роль ўйнайдими, феьлнинг шаклими, феьлнинг семантикаси-ми ёки бошқа нарса роль ўйнайдими, бу қоронғу.

Бу каби ҳолатларни изохлашда юқорида номи келтирилган омиллар кўп нарсани бермайди. Бизнингча: бу ҳодисани изоҳлашда инсон омили асосий роль ўйнайди. Аниқроғи, келаси замон маъносини ифодалашда айрим ўринларда сўзловчи олдида оддий келаси замон маъносидан бир оз ёки анчагина фарқ қилувчи грамматик замон маъносини ифодалаш зарурати  туғилади.
Шунда сўзловчи Shall /will каби ёрдамчи феъллардан ёки to be going to - эквивалентларидан фойдаланса ҳам бўлади, лекин уларда модаллик маъноси мавжуд бўлиб, иш - харакатининг содир бўлишига тўлиқ кафолатлай оладиган бир ҳолатни ифодалаб беролмайди ва сўзловчи бу иш ҳаракатининг содир бўлишига тўлиқ имконият сезмайди. Бу муаммога ечимни сўзловчи мана шу тил тизимидан  қидиради ва тил унга сўзловчининг муносабати ифода қилинмайдиган  бир воситани таклиф этади. Сўзловчи шундай ҳолатда умумий иш-ҳаракатларни билдирувчи замон шаклини танлайди-бу замон ҳозирги  ноаниқ шакл бўлиб, турли модал бўёқлардан ҳоли бўлган замон шаклидир. 

Кўриниб турибди-ки, тил унсурларининг функционал кўчиши жараёнининг ортида  сўзловчи омили унинг борлиққа муносабати, ҳохиш-ирода, режаси ва коммуникатив интенцияси-нияти  ётади. 

Бу эса санаб ўтилган омилларнинг  нутқ маҳсулотини яратишда қанчалик муҳим роль ўйнашини кўрсатиб турибди-ки, сўзловчининг дунёни тил ёрдамида номлаши, гуруҳлаши, тасвирлаши, шу йўсинда уни билиши янада ойдин кўринади. Хулоса қилиб шу нарсани айтиш мумкин-ки транспозиция жараёнини ўрганиш тил унсирлари табиатини чуқурроқ тушуниши, турли функционал семантик гуруҳларга кирувчи бирликларнинг ўзларига хос бўлмаган вазифаларини бажаришни ўз зиммасига олиши, бу жараёнларда инсон идроки, онги ва тафаккури каби психологик омилларнинг роли ва ўрнини ўрганиш зарурлигини  белгилаб беради. Функционал грамматикада тил бирликларининг тил тизимида бажарадиган вазифа ўрганилар экан бу тизимдан фойдаланувчи инсоннинг ундан қайси ўринларда, қандай мақсадларда ва қай даражада қобилият ёки маҳорат, билим ва  кўникма билан фойланишига ҳам кўп нарса боғлиқ эканлигини  ҳам тан олмоғи керак бўлади. 

Функционал кўчим тил унсури табиатини ўзгартиради ва унда янги маъно кўлами янги коммуникатив юклама пайдо қилади. Бу эса тилга  фаоллик, кенг кўламлилик келтиради. Бу эса тилнинг доимий тараққиётини белгилаб берувчи зарурий шартлардан биридир. 
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